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  - Изучение сказки на морфологической основе оказалось новше-
ством и выходом из тупика предыдущих исследований, которые, каза-
лось, не достигли каких-либо полезных результатов для понимания 
жанра сказки.  

 - На сегодняшний день невозможно с научной точностью опреде-
лить все типы сказки. Чтобы прийти к этому определению, потребуются 
другие исследования, которые глубже изучить композицию, сюжет каж-
дой сказки.  
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ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ В АРХИТЕК-
ТУРНО-ДИЗАЙНЕРСКОМ ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСЕ 

В современном мире сильна тенденция к интернационализации 
научного знания ввиду усиления международного сотрудничества в раз-
ных сферах профессиональной деятельности. В связи с этим происходит 
обогащение языков с помощью заимствованных лексических единиц. За-
имствование – это «элемент чужого языка (слово, морфема, синтаксиче-
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ская конструкция и т. п.), перенесённый из одного языка в другой в ре-
зультате языковых контактов, а также сам процесс перехода элементов 
одного языка в другой» [1]. Особую группу иноязычных слов составляют 
интернационализмы – лексемы, функционирующие во многих языках (не 
менее трех), сходные по внешней форме (с учетом фонетических и гра-
фических соответствий) и значению [2, с.175]. Бо́льшая доля интернаци-
ональных элементов представлена в профессиональной лексике разных 
областей знаний. Интернациональная лексика способствует эффектив-
ной коммуникации между студентами и специалистами разных стран од-
ной области деятельности [3, с.108]. 

Интенсификация процесса заимствования в сфере «Дизайн архитек-
турной среды», вызванная бурным развитием данной области деятельно-
сти и появлением новой специальности в российских вузах, оказывает 
большое влияние на появление в русском языке большого количества 
терминов, в том числе интернациональных единиц из данной области. 
Актуальность выбранной темы исследования обусловлена интересом 
лингвистики к формированию баз интернациональных терминов в созда-
ваемых терминологиях [4, с.162], к которым относится терминология ди-
зайна архитектурной среды [5, с.58]. 

Объект исследования – интернациональные лексические единицы 
области дизайна архитектурной среды. Цель работы – выявление и клас-
сификация интернациональных терминов и терминоэлементов сферы 
«Дизайн архитектурной среды». 

Материалом для исследования послужили интернационализмы, су-
ществующие в русском и иностранном профессиональном дискурсе. Ис-
точниками материала послужили русскоязычные и иностранные словари 
архитектурно-строительной терминологии, толковые словари русского 
языка, учебная и научная литература, а также профессиональные интер-
нет-источники (блоги, коммерческие каталоги, статьи).  

В работе использованы приемы описательного и сравнительно-со-
поставительного методов лингвистики, прием сплошной выборки мате-
риала из профессиональных текстов, а также классификационный и дис-
трибутивный анализы. 

В начале XX в. впервые обратили внимание на интернационализмы 
как объект исследования европейские ученые А. Мейе, Э. Рихтер, 
О. Есперсен [6, с.91]. Среди современных отечественных лингвистов изу-
чением интернациональных элементов по разным основаниям занима-
ются В.В. Акуленко, С.В. Гринев-Гриневич, М.Н. Володина, Д.С. Лотте, 
Е.В. Маринова, В.А. Татаринов, Н.А. Трофимова, О.Г. Щитова и др. Уче-
ные приходят к общему мнению о сложности определения источника за-
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имствования интернационализмов, особенно в тех случаях, когда лек-
сема, созданная с помощью греческих и латинских морфем, заимствуется 
в другой язык и может принять его графические и фонетические, а также 
семантические особенности [7, c.348, 8, с.56]. 

Архитектурно-дизайнерская терминология в значительной степени 
является неогенной, в состав которой входят специальные лексемы ино-
язычного происхождения, в том числе и интернационализмы. Отбор тер-
минов-интернационализмов проводился с учетом различий между заим-
ствованиями и интернационализмами. 

Ученые выделяют несколько классификаций интернационализмов в 
зависимости от разных оснований. На основе классификации М.Н. Воло-
диной [9, с. 153] интернациональные единицы сферы «Дизайн архитек-
турной среды» делятся на следующие группы. 

Лексические единицы, образованные на базе конкретного языка и 
ставшие интернационализмами в результате заимствования в разные 
языки. Например, русское слово гжель ‘стиль в дизайне интерьера, 30 % 
которого занимает декор, характеризующийся контрастным сочетанием 
элементов белого и синего цветов с возможными золотисто-желтыми 
вкраплениями; изображениями птиц, орнаментов в виде елочек, жемчу-
жин, капель; иллюстраций бытовых и праздничных сцен; композиций из 
цветов, листьев, колосьев, ягод’ заимствовано в целый ряд языков 
англ. the Gzel, нем. Gschel, фр. Gjel, исп. Gzhel, гол. gzhel ‘стиль интерь-
ерного дизайна’ [10]. Термин возник в русском языке от названия села 
Гжель в Московской области [11]. Данная лексическая единица – интер-
национализм, поскольку имеет аналоги в более чем трех языках и совпа-
дает по фонетическому, графическому и семантическому аспектам.  

Эквивалентами русского сграфитто ‘способ декоративной отделки 
фасадов, заключающийся в нанесении на поверхность стены двух тонких 
разноцветных слоев штукатурки и последующим процарапывании метал-
лическим инструментом высохшего верхнего слоя до нижнего – фоно-
вого’ [12] являются англ. sgraffito, нем. Sgraffito, фр. Sgraffite [10], заим-
ствованные из ит. sgraffito [13]. Приведем пример из немецкого языка: 
Damit das Sgraffito seine volle Wirkung entfalten kann, sollte der Farbton der 
zweiten Schicht einen deutlichen Kontrast zur ersten Farbschicht bilden [14].  

2. Интернационализмы греко-латинского происхождения, создан-
ные в национальных языках на основе греческих и латинских корней и 
словообразовательных элементов и заимствованные во многие европей-
ские языки. Данные термины возникли искусственным путем с целью 
универсализации и стандартизации терминологии. Например, русский 
термин гелиофит ‘светолюбивое растение, используемое в ланд-
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шафтном дизайне при оформлении альпийских горок, парков, цветни-
ков’, коррелирующий с англ. heliophyte, нем. Heliophyt, исп. heliophyta, 
голл. heliofiet, эст. Heliofüüt [10], образовано с помощью морфем, являю-
щихся основами древнегреческих слов Ἥλιος ‘солнце’ и φυτό ‘растение’ 
(ср. [15, с. 185]). 

3. Семантические интернационализмы – это лексические единицы, 
заимствованные в языки с помощью калькирования, т.е. слова или слово-
сочетания, различные по написанию и произношению, переводимые на 
другой язык пословно или поморфемно, но обладающие одинаковой се-
мантикой. Ввиду некоторых синтаксических особенностей разных язы-
ков, иностранные аналоги могут иметь некоторые различия. Например, 
рус. встроенная мебель имеет соответствия в других языках: англ. in-
built furniture, исп. mobiliario a medida, ит. mobili incorporati, 
нем. Einbaumöbel, польск. meble wmurowane, фр. meubles incorporés [10]. 
Приведем контекст из итальянского языка: Un grande vantaggio di mobili 
incorporati nel corridoio – porte scorrevoli, migliorano la situazione con lo 
spazio libero nel corridoio [16]. 

Интересным примером семантического интернационализма явля-
ется русский термин живая изгородь ‘плотная посадка кустарников или 
деревьев в один или несколько рядов [17]’, имеющий соответствия в 
англ. living fence, рум. gard viu, укр. жива огорожа, фр. haie vive. Приве-
дем контекст из английского текста по ландшафтному дизайну: There are 
more benefits to growing a living fence than just adding greenery to your gar-
den [18].  

4. Гибридотермины – интернационализмы, возникшие с помощью 
присоединения интернациональных основ к основам национального 
языка [9, c. 153]. Например, рус. лесопарк ‘разновидность парка для 
кратковременного отдыха населения в виде благоустроенного массива 
леса с прогулочными аллеями, пешеходными тропинками, лужайками’ 
образовано путём сложения рус. лес с интернациональной основой -парк- 
(ср.: англ. park, нем. Park, франц. parc, исп. parque). 

В результате исследования выявлено более 250 иноязычных терми-
нов сферы «Дизайн архитектурной среды», 21% из которых являются ин-
тернационализмами согласно предъявляемым к ним критериям. Анализ 
выявил, что наибольшее количество интернациональных терминолексем 
относится к группе лексики, образованной на базе определенного языка. 
Тенденция к интернационализации терминов и их распространение в рус-
ском языке и других языках позволяет сделать вывод о существующей 
профессиональной коммуникации между архитекторами-дизайнерами из 
разных стран и универсализации научного знания в области «Дизайн ар-
хитектурной среды».  
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МЕТАФОРА И МЕТОНОМИЯ  
В ТЮРЕМНО-ЛАГЕРНОМ ЖАРГОНЕ 

Понятия метафоры и метонимии занимают главное место в исследо-
ваниях когнитивной лингвистики: они изучаются не как образные сред-
ства языка, а как явления мышления и культуры. Метафоры и метонимы 
как языковые выражения возможны именно потому, что они заложены в 
концептуальной системе человека. Иными словами, метафора и метони-
мия – это прежде всего мышление, а их языковая форма – не более чем 
внешнее манифестация этого феномена. 

Когнитивная лингвистика – это современная область научных иссле-
дований, возникшая в конце 1970-х годов, которая не вписывается в 
рамки одной науки, а опирается на несколько дисциплин (таких как пси-


